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Uvod

OdkarjebilnapobudoSveta Evropevdevetdesetih letih prejSnjegastolet-
ja zasnovan Skupni evropski jezikovni okvir: uenje, poucevanje in oce-
njevanje (angl. Common European Framework of Reference for Lan-
gugaes: Learning, Teaching, Assessment), je omenjeni dokument kot
pomembna zbirka smernic upostevan pri Stevilnih segmentih pouceva-
nja in testiranja tujih jezikov po vsej Evropi. Ravni znanja po Skupnem
evropskem jezikovnem okvirju (v nadaljevanju SEJO) najdemo na pla-
tnicah uébenikov za tuje jezike, v opisih razliénih izobraZevanj, pa tudi
na potrdilih o opravljenih izpitih iz znanja tujih jezikov. Ceprav avtorji
poudarjajo, da SEJO ni predpis, temvec le priporocilo, ga velika vecina
evropskih drzav vkljuCuje v svoje sisteme preverjanja, ocenjevanja in
certificiranja tujejezikovnega znanja.

TudivSlovenijisejenekajletpoizdajidopolnilnegaPrirocnikaoumescan-
ju jezikovnih izpitov v SEJO (v nadaljevanju Priro¢nik] pokazala potreba
po dolocitvi ravniizpitov (in znanja uspesnih kandidatov) iz tujih jezikov,
ki jih na drzavni ravni pripravlja in izvaja Drzavni izpitni center. Tako se
je jeseni 2008 z delno finanéno pomocjo Evropskega socialnega sklada
in Ministrstva za Solstvo in Sport zacel izvajati projekt Umestitev izpitov
iz anglescine v Skupni evropski jezikovni okvir s kljuénim ciljem posta-
viti mednarodno primerljivost ravni zahtevnosti slovenskih izpitoviz an-
gles¢ine na vec ravneh izobrazevanja in vsem, ki opravijo izpite, olajSati
mobilnost, obenem pa tudi povratno vplivati na ucenje in poucevanje
tujih jezikov.

Projekt je bil izpeljan v skladu z mednarodno sprejetimi metodami, po-
stopki in standardi za jezike, zapisanimi v Prirocniku (The Council of
Europe 2001). V okviru projekta smo skupaj s strokovnjaki za jezikovno
testiranje standardizirali in umestili sedem slovenskih izpitov iz angle-
s¢ine: nacionalno preverjanje znanja v osnovni Soli ob koncu Sestega
razreda, nacionalno preverjanje znanja v osnovni Soli ob koncu deve-
tega razreda, poklicno maturo, splosno maturo na osnovni in splosno
maturo na vigji ravni ter izpita za odrasle na osnovni in na visji ravni.

Potek projekta

Zaizvedbo projektnih aktivnosti je bila septembra 2008 imenovana dva-
najstclanska projektna ekspertna skupina, ki so jo sestavljali sloven-
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ski strokovnjaki za jezikovno testiranje, kot zunanjega svetovalca pa smo
k sodelovanju povabili tudi mednarodno priznanega strokovnjaka dr. Spi-
rosa Papageorgiousa z Univerze v Michiganu, ZDA. Projektno skupino so
sestavljali ucitelji anglescine v srednji in osnovni Soli, visokoSolski ucitelji
anglescine z Univerze v Ljubljani in dve strokovni koordinatorici projekta z
Drzavnega izpitnega centra. Clani projektne skupine so izkazali dolgoletne
izkusnje na podrocju poucevanja anglescine in jezikovnega testiranja, kot
¢lani razli¢nih predmetnih komisij za pripravo izpitov iz angleSéine pa so
bili (ali pa so §e vedno) vkljuCeni v sistem preverjanja in ocenjevanja znan-
ja iz anglesCine na drzavni ravni. Projektna skupina se je za svoje delo po-
sebej usposobila na Stirih seminarjih, ki jih je organiziral Drzavni izpitni
center pod vodstvom dr. Spirosa Papageorgiousa.

Umestitev slovenskih izpitov iz angleScine je potekala v Stirih fazah, ki jih
podrobno opisuje Prirocnik, in sicer seznanitev, specifikacija, standardiza-
cija in validacija.

Seznanitev (angl. familiarisation] je kot prva faza umes$c¢anja izpitov namen-
jena seznanjanju oz. pridobivanju znanja o ravneh, opisnikih in uporabljeni
metodologiji. V te] fazi se presojevalci usposobijo in pripravijo na nadaljnje
postopke standardiziranja nalog in izpitov, zagotovi pa se tudi veéja veljav-
nost rezultatov. V Casu projekta smo tako izvedli veC seznanitvenih semi-
narjev, postopke seznanjanja pa je projektna skupina ponovila tudi pred
vsakim standardizacijskim sestankom.

Specifikacija pomeni prvo vsebinsko povezanost izpita s SEJO. Cilj speci-
fikacije je analizirati vsebine izpita, strukturo, opisati posamezne faze iz-
pita in doloéiti predvidene ravni zahtevnosti. Projektna skupina je opravila
vsebinsko povezanost vseh slovenskih izpitov iz angleséine s SEJO s po-
mocjo Stiriindvajsetih obrazcev v Priro¢niku. S specifikacijami smo prvi¢
opredelili, na katero skupno evropsko raven se uvrscajo slovenski izpiti iz
angleséine.

Standardizacija je osrednji del umescanja in temelji na dobrem poznavanju
ravni, opisnikov in metod dela. Je kompleksen in zamuden postopek, ki te-
melji na individualnih presojah visoko usposobljenih presojevalcev, ki sku-
paj odlocijo, kje bo meja postavljenega standarda. Njihove odlocitve morajo
biti tudi ustrezno empiri¢no podprte. Postopek postavljanja standardov, ki
je jedro postopka umeséanja izpitov v SEJO, mora biti zanesljiv, veljaven in
opravicljiv. Celoten postopek je natan¢no opisan v Priroéniku in v Dodatku
(The Council of Europe 2004, 2009) in tega smo se v najvedji meri drzali v
vseh fazah projekta.

Pri vseh izpitih sta bili za standardizacijo nalog bralnega razumevanja,
sluSnega razumevanja ter rabe jezika in besedja izbrani dve uveljavljeni
metodi, Basket in Angoff. Za standardizacijo produktivnih zmoznosti go-
vorne interakcije in pisnega sporocanja smo uporabili metodo uvrééanja
(benchmarking). Pri tej metodi presojevalci odlocajo, kateri pisni izdel-
ki kandidatov in vzorci ustnih izpitov se uvrs¢ajo na posamezno raven in
ustrezajo opisnikom za govorjenje oziroma pisanje na doloceni ravni SEJO.
Presojevalci so soocali mnenja in sprejemali odloCitve o postavljenih me-
jah na rednih standardizacijskih srecanjih. Standardizacijo smo opravili na
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izpitnih nalogah enega izpitnega roka in na reprezentativnem vzorcu pisnih
izdelkov kandidatov in ustnih izpitov.

Validacija je potekala vzporedno s standardizacijo. Za zagotavljanje postop-
kovne, notranje in zunanje veljavnosti smo sledili predpisanim postopkom
in zbirali dokumente in podatke o natancnosti in doslednosti rezultatov.
Redno smo ob vsaki aktivnosti spremljali, kako dobro presojevalci poznajo
opisnike SEJO. OdloCitve smo podprli s statisticnimi izra¢uni doslednosti
ocenjevanja posameznih presojevalcev(angl.intra-judge consistency), stop-
njo ujemanja med presojevalci (angl. inter-judge consistency), doslednosti
odlocitev o meji (angl. decision consistency) in standardne napake meje
(angl. standard error of judgement).

Za zagotavljanje veljavnostirezultatov projekta je pomembno stalno sprem-
ljanje podatkov o izpitih (zanesljivost, veljavnost, tezavnost) in ponovitev po-
stopka umescéanja vsakih nekaj let, Se posebno Ce se spremeni struktura
izpita. Ugotovili smo, da so se Ze v Casu trajanja projekta spremenili nacio-
nalno preverjanje znanja in delno tudi splosna ter poklicna matura, zato bi
za zagotovitev veljavnosti rezultatov morali ponoviti standardizacijo nalog
za tiste dele izpitov, ki so bili standardizirani pred spremembo.

Sklep

V postopku postavljanja standardov so se potrdile predvidene ravni zahtev-
nosti izpitov:

- maturitetna izpita na splosni maturi se uvrs¢ata na raven B2,

- izpit na poklicni maturi na B1,

- nacionalno preverjanje znanja v 6. razredu osnovne Sole na A1,

- nacionalno preverjanje znanja v 9. razredu osnovne Sole na A2,

- izpit za odrasle na osnovni ravni na visoko A2,

- izpit za odrasle na visji ravni na B2.

Vendar velja opozoriti, da pragovi za pozitivno oceno na splosni in poklicni
maturi oziroma za pridobitev certifikata za odrasle po do sedaj zbranih oce-
nah niso enaki pragovom za dosego ravni po SEJO.

Z umestitvijo slovenskih izpitov iz angleSc¢ine in dolocitvijo ravni zahtevnosti
SEJO je bil dosezen poglavitni cilj projekta. Da bi kandidatom, ki opravi-
jo katerega od slovenskih izpitov iz angleSCine in doseZejo ustrezno raven
zahtevnosti v skladu z veljavno evropsko lestvico, omogocili mednarodno
primerljivost njihovega znanja in lazjo mobilnost, ministrstvu predlagamo,
da jim podeli certifikat o opravljenem izpitu. Tovrstno certificiranje bi dija-
kom in ucencem, ki opravljajo nacionalno preverjanje znanja, poklicno in
sploSno maturo, omogocilo, da ob zaklju¢ku formalnega osnovnosolskega
in srednjesolskega izobraZevanja dobijo potrdilo o pridobljenem znanju an-
gleskega jezika.

Pogled v prihodnost

Projekt umestitev izpitov iz tujih jezikov se nadaljuje. Na Drzavnem izpit-
nem centru smo tako Ze zaCeli z umeséanjem maturitetnih izpitov iz fran-
coscine, italijanscine, Spanscine in nemscine ter nemscine na nacional-
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nem preverjanju znanju v osnovni Soli. Nacrtujemo, da bodo omenjeni izpiti

u

mesceni na lestvice SEJO do konca leta 2016.

N POVZETEK

Svet Evrope je leta 2009 objavil kon&no verzijo Pri-
rocnika o umescanju izpitov iz tujih jezikov v Skupni
evropski jezikovni okvir ([SEJO). S pomo&jo te publi-
kacije je mnogo organizacij, ki pripravljajo in izva-
jajo izpite iz tujih jezikov, na pregleden in veljaven
nacin svoje izpite umestilo v SEJO. Prispevek preds-
tavlja projekt DrZzavnega izpitnega centra, ki je leta
2008 zacel izvajati umescanje nacionalnih izpitov in
preverjanjiz anglescine na vec ravneh izobraZevan-
ja: v.osnovni in srednji Soli ter za odrasle. Poglavit-
ni cilji projekta so bili postaviti in omogociti med-
narodno primerljivost preverjanja znanja in ravni
zahtevnosti slovenskih izpitov iz angles¢ine na vseh
ravneh izobrazevanja in vsem, ki izpite opravijo,
olajsati mobilnost, obenem pa tudi povratno vplivati

na poucevanje in uCenje tujih jezikov v Sloveniji.
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